Innovation in Motion

Miba Sinter Austria GmbH + Dr-Mitterbauer-Strasse 1 + 4655 Vorehdor « Austria

Delivery note
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4 Document no, [ Date 820569374 / 12,02.2024
[-70026 MODUGNO Customer no. 1004946

Supplier no. 81000652

Your VAT-No. IT04886850728

Responsible Jessica Thallinger

Telephone +4376146541-3644

E-ilal jessica.thallinger@miba.com
Delivery address: Lluenbgepenons Eﬂmilaf\ 2@

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO
ITALY

Unloading Point 14249

b 0INASRY,

Quantity of package 13
HU N°,: 1034219231 ; 1034220312 ; 1034227472 ; 1034230243 ; 1034708735 ; 1034709695 ; 1034711070 ;
1034714071 ; 1034714934 ; 1034715344 ; 1034715757 ; 1034720218 ; 1034773641 ;

Delivery note detalls :I L)S_& 3

Position  Material Order / Pos Quantity
Dascription

Your order no. 550004627701 dtd. 15.07.2022 0 %00 Q
Je 305

Your schedule 143 dtd. 08.02.2024

000010 100152446 0013019922 / 0020 gO\%‘?_ G)% Q&)({C

0658730401 KUEHRKE+MNAGEL s

Fuh /
rungsmuffe 4/Rwg ACCETTAZIONE MERCE
Batch 5500007939
Quantita dichiarata: ﬂa@’g
900001 320003019 Quantita effcttiva: 520 PC
Tipo Imballaggio:
Quantita Imballi:
VDA KLT-4315 TBA 520880 MAGNA TS IT Conformita alie séﬁd'imbaﬂm %7
Data coperallo: .
900002 320003017 Eirm \'(Q Fl 4 1 13 PC
VDA Palefte TBA 520857 MAGNA TS IT .
900003 320003020 520 PC
Tray TBA 501668 DCT 300 MAGNA TS IT
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- k Innovation in Motion

Miba Sinter Austrla GmbH - Dr.-Mitterbauer-Strasse 1 - 4855 Vorchdorf « Austria

B/L no, 82059374 /12.02.2024

Delivery note detalls

Position  Material Crder / Pos Quantity
Description
900004 320003018 13 PC
VDA Deckel A1208 TBA 520892 MAGNATSIT
Conditions Weigths - Volumes
Dalivery conditions FCA Eberstalzell-Incoterms2010  Gross 4.648 KG
Mode of dispatch by truck Net 4318 KG
e
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